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CratTs nNpucBsYeHa NpPOEKTYBaHHI0 CUHTarMaTUYHOI BaNeHTHOCTI KBAaHTUTATMBHMX MPUCNIBHUKIB y (OYHKUIT nigmeTta
y dpaHuy3bkux dpaseonoriamax. [poekTyBaHHA nepenbadae 3HaHHS WoA0 HAbYTTA KiNbKICHMX NEKCUKO-CEMaHTUYHNX
KiNbKICHUX OYHKLiN OOMHWLb CUHTarMm Ta OKPECINEHHS! CUHTAKCUYHMX (PYHKLN KOMMOHEHTIB «CMHTarMaTU4YHOro AepeBay,
a came CyOCTaHTMBHMX O3HaK MPUCHIBHMKA, LLUO € CTPWKHEBKMM KOMMOHEHTOM CUHTarMu. BMOKpemMuTW npucniBHUK Sk
NOriYHY CMHTarMaTU4YHO-CUHTAKCUYHY OCHOBY ifioMu Ge3nepeyHo BMMAarae 3acToCyBaHHS MOLLYKOBOro mMetogy, 60 came
BiH [O3BOMSIE aKTMBI3yBaTU MOriKO-HACMIAKOBUI XapakTep (hpaseonoriaMmy. XapakTepHum € Te, O MOXIMBO CMPOEeKTY-
BaTW BXMBaHi OCNIOXYBaHi OAMHWLI, OCKiNbKW Lie KinbKicHi npucniBHukK: ‘assez’, ‘plus’, ‘beaucoup’, ‘trop’, ‘tout’, ‘autant’,
‘moins’, Ta JOCMIANTM iXHit0 BaNeHTHICTb Ta PyHKUiT Y cuHTamax, 60 NpUCRIBHUK € CUHTAKCUYHOK OOMHULIEID, LLO MOXe
nposiBnAT cebe y pisHMX DYHKLIAX: 9K CybCTaHTMBOBaHUI MPUCYLAOK, AOAATOK, Y HALLIOMY BUNaAKy SK MAMET UM Y Xapak-
TEPHIN oMy oyHKLiT 06cTaBuHU. Take OOCNIOKEHHS BUMArae akTUBHOIO (PyHKLiOHANBLHOTO NOLYKY Yepes CUHTaKCUYHWIA
po36ip cpaseonoriamy. O4eBNAHO, LLIO NPaKTUYHE 3HAYEHHS AaHOi POOOTW nonsrae y BUSBIEHHI Takux agsepbianbHux
CUHTarm y cbpaseonoriamax, OKpeCneHHi Crnonyku Ta ii CKNagoBMX eneMeHTiB, Lo 3abe3neyytoTb BaneHTHICTb feKcu-
KO-CEMAHTMYHMX OOMHULIb CUHTarMu, siky MoxHa Bigobpasutn y cdopmyni Sadv + P = SN, o MoxHa penpeseHTyBaTm
y mogeni, ae Sadv (nigmert), a P (npucygok), a SN — cuHTarma, LU0 BOHM € CKMadoBUMKU eneMeHTamu i 3abesnedytotb
BASIEHTHICTb JTEKCMKO-CEMAHTUYHUX OAUHULB CUHTarMatuyHoi oguHuui. Cnig 3a3HaynTy, WO Taki KOHCTPYKLii BiaTAry-
I0Tb Ha cebe MOBMEHHEBY akTyanisauilo KinbKiCHOCTI Yyepe3 KOpOoTKy dopMy (paseonoriaMmy Ta BUMOBMIOBaHUX (DOHEM
CTPUXHEBUX KOMMOHEHTIB, BOQHOYAC HAronoLlyBaHMX y NpoLeci MOBMEHHS, WO 3aBAaYye NOrivHii nobyaosi KOHCTPYKLUI,
a B HalWOMy BUMaAKy akTyanisauii KiflbkicHoi BaneHTHoCTi. CnpoekToBaHi cxeMu Nprknagis opaseonoriaMmis 4O3BONSATb
HaO4YHO MPOAEMOHCTPYBATU CKNaAHi BaneHTHi 3B’A3KM MiXK KITHOYOBUMMW KOMMOHEHTaMM CUHTarM.

KntovoBi cnoBa: agsepbianbHi CMHTarMu1, «CUHTarMaTU4HOro AepeBay, KBAHTUTaTUBHI NPUCHIBHUKM, CUHTarMaTnyHa
BASIEHTHICTb, NPOEKTYBAHHS CUHTarM, pedepeHLinHa iHTEHUIAHICTb.

The article deals with the design of syntagmatic valence of quantitative adverbs as a subject in French phraseology.
Design involves knowledge of the acquisition of quantitative lexical and semantic quantitative functions of syntagmatic
units and analyzing syntactic functions of the components of the "syntagmatic tree", namely the substantive features
of the adverb, which is the core component of the syntagm. To single out the adverb as a logical syntagmatic-syntactic basis
of the idiom undoubtedly requires the use of the search method, because it allows us to activate the logical-consequential
nature of phraseology. It is characteristic that it is possible to design the used research units, as they are quantitative
adverbs: 'assez', 'plus', 'beaucoup’, 'trop', 'tout’, 'autant’, 'moins’, and to investigate their valence and functions in syntamms,
because the adverb is a syntactic unit that can manifest itself in various functions: as a substantivized predicate, an object,
in our case as a subject or in its characteristic function of the adverbial modifier. Such research requires an active functional
search through the analysis of a phraseological unit. Obviously, the practical significance of this work is to identify such
adverbial syntagms in phraseology, characterising the unit and its constituent elements that provide the valence of lexical-
semantic units of the syntagm, which can be reflected in the formula Sadv + P = SN, which can be represented in the model
Sadv (subject), and P (predicate), a SN - syntagm, that they are constituent elements and provide the valence of lexical-
semantic units of syntagmatic unit. It should be noted that such constructions delay the speech actualization of quantity
because of the short form of phraseological unit and phonemes of the core components, while emphasized in the speech
process, due to the logical construction of the structure, and in our case the actualization of quantitative valence. Designed
schemes of examples of phraseological units allow us to clearly demonstrate the complex valence relationships between
the key components of syntagms.

Key words: adverbial syntagms, "syntagmatic tree", quantitative adverbs, syntagmatic valence, syntagm design,
reference intentionality.

IMocTanoBka mpo6jeMu Tmonsirae y ToMmy, mo  lIpoexTyBaHHS Tiependavae 3HaAHHS IIONO HAOYTTS
HayKOBHH TIAXiJ] IIOA0 MPOEKTyBaHHA MalOyTHHOI  MOXKIMBUX JIEKCHUKO-CHHTAKCHYHUX (QYHKIINA Ti€i
CUHTArMaTuyHOI MOJICIi € MOKITMBUM 3aBISIKM YiTKO UM 1HIIOT OJMHUII Ha €KCTPAIIHI'BICTUYHOMY PiBHI,
OKpecJeHil Mojieni, y sIKii BHU3HAa4eHO ii CKiagoBi  TOOTO HAOyTTs (QYHKIIOHATBHHX OCOOIUBOCTEH
KOMITOHEHTH Ta MPHUHIUIH CIIOJy4yBaHOCTI, OKpeC- Yy MEXaxX CHHTAarMH.

JIGHO TIApaJUTMAaTHKy KOMIIOHCHTIB Ha JIEKCHY- Hait0inmpIn 1Moka30BUMH € CHHTArMH, sIKi MalOTh
HOMY piBHI Ta (QYHKIii HA CHHTaKCHYHOMY DiBHi.  €KOHOMi4HYy ¢opMy, TOOTO CEMaHTHKa depe3
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OYEBHJIHI  JICKCHKO-CEMaHTHUYHI  XapaKTepUCTUKU
€ 3pO3yMLIIOI0, i, OTXKE , MOXJIMBO CIIPOCKTYBATH
KITBKICTh MOMJIMBHX ~AOCTI/DKYBAHUX —OJHMHUII,
SIK OT y BUNAJKY 3 KUIBKICHUMH TPHUCIIBHUKAMHU
‘assez’, ‘plus’, ‘beaucoup’, ‘trop’, ‘tout’, ‘autant’,
‘moins’, Tak 1 JOCHIAUTH IXHI QyHKII y CHHTaMax.
Ixus kinpkicHa pedepentHicTh y (paseomorizmax
00yMOBJICHA aCOIIaTUBHO-00pPa3HUM 3B’SI3KOM CHT-
Hu(ikara 3 pepepeHTOM, SKe BioOpakae 1HTECHIIIFO
MOBIIS. EQeKTuBHICTh KOMYHIKalii y OLIbIIOCTI
BUMAJKIB MOke OyTH mependaueHolo, 10 J103BOJISIE
MOBIIIO JIOMOTTHUCSI peajizaiii CBOro Hamipy, OTpH-
MaTH BiJ amapecara OakaHy pEakiliio, 3yMOBJICHA
OaratbMa (pakTOpamMH SK MO3aMOBHUMH, TaK 1 MOB-
HUMU [6, ¢.163]. [HIIMMH cTTOBaMU, MOBEILb BAAETHCS
JI0 BIJITIOBITHOT MOJIEJIi Ta CTBOPIOE i JJIs TTOBiOM-
JICHHSI TIEBHOTO BUAY iH(opmaii, sika MOTEHIiIHHO
oMy HeoOxigHa [4. ¢. 54].. OTke, MPOCKTYBaHHSI
BaJICHTHOCTI JIEKCEM Y CHHTaIrMaTHYHOMY JIAHITFOXKKY
€ OUEBUIHUM, 00 OKPECIICHOIO € AOCIIKyBaHa JIEK-
cu4Ha onuHUI (y HAIIOMy BHMAJAKY KiTBKiCHHMA
MIPUCIIBHUK) Ta WOro (YHKIS MmigMera y ¢paseo-
norizmi € Hamepen oOymoBieHoro. OueBHIHO, IO
MOBHI 3aco0u pedepeHIiii HEOmHOpPIIHI, HEOIHAa-
KOBI 1 QyHKIII peQepeHTHUX OMUHUIIL, y HAIIOMY
BHITAJIKY BiZIOYBa€THCS TEMO-pPEMATUYHE YICHYBAHHS
CKJIaJIOBUX KOMITOHEHTIB CHHTarMH 4epe3 aKkTyai3a-
L0 MOBISIMH CaMme TPHUCIiBHUKA y Hallepea BU3Ha-
yeHi (yHKIT migMeTa, M0 TOSCHIOE KOMYHIKa-
TUBHO-IHTEHIIIAHAN IAX1J JaHOTO NOCIIDKEHHS Ta
MOXKITUBICTDh TMPOEKTYBAHHSI CHUHTAMH y i JIOTiUHIN
HOCHIIOBHOCTI.

[IpuciiBHUK € CHUHTAKCUYHOIO OAMHUIICIO, IO
MOXe MPOSIBISITH cede y pi3HUX (QYHKLISNX: K CyO-
CTaHTUBOBAaHHMW TIPUCYIOK, JOJATOK, Y HAaIIOMy
BHITAJIKy SIK TAMET YU y XapaKTepHii Homy (pyHK-
i o6ctaBuHU. OYEBUIHO, IO TTPAKTUIHE 3HAUCHHS
JaHOi POOOTH TOJSTae y BUSBICHHI TaKWX aJIBep-
OlambHUX CHHTarM y (¢paseosorisamax, OKpecieHHi
CHOJIYKH Ta ii CKJIaJI0BUX €JIEMEHTIB, 110 3a0e3neuy-
I0Th BAJICHTHICTh JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OJIMHUIIb
CHUHTarMu, IKy MOKHa BijoOpa3utu 'y ¢hopmyri

Sadv + P = SN, mo MOXHa penpe3eHTyBaTH
y mozeni, nae Sadv (migmer), a P (mpucynok), a
SN — cuHTarma, 1m0 BOHHM € CKIJIQJIOBHUMH CJIEMEH-
TaMH 1 3a0€3MeuyroTh BaJCHTHICTh JIEKCHKO-CeMaH-
TUYHUX OJMHHUIL CHHTarmMarudHoi oxuHwii. Ciin
3a3HAYNTH, IO TaKi KOHCTPYKIII BIATATYIOTH Ha ceOe
MOBJIGHHEBY aKTyallizallifo depe3 KOpOTKy (opmy
(hbpazeonorizmy Ta BUMOBIIOBaHUX (hOHEM, BOIHO-
Yac HaroJollyBaHUX y MPOLECi MOBICHHS, IO 3aB-
JisI9y€ JIOTi4HINA moOyI0B1 KOHCTPYKIIi, a B HALIOMY
BHITAJIKy aKTyami3alii BaJ€HTHOCTI 3a JOMOMOTOIO
anBepOiampHUX cuHTarM. CaMe JakoHIgHA ‘KOPOTKa

dopma’  mocmiKyBaHOI  1MIOMH  YMOXIIMBIIIOE
ycmix Ta e(EeKTUBHICTb KOMYHIKalii 4epe3 Temo-
peMaTHyHe UJICHYBAaHHS CKJIQJ0BHX KOMITOHEHTIB
ITIOMH y CHHTarMaTu4Hii MoOjei, 110 00yMOBIIIOE,
SIK MIBUJIKE (POPMYBAHHS TYMKH B TIPOIIECI MOBIICHHS
3 TUM, OO BIUTMHYTH Ha ajpecara i B TaKWUH CIIO-
c10 BH3HAYUTH JIOTIYHHUM 3MICT BHCJIOBIIIOBAHOIO,
TaK 1 pO3yMiHHS BUKOPHUCTAHHS 1 aKTyaji3alii MOB-
ISIMH caMe MIPUCITIBHUKA sIK migmeTa. [IpoexTyBanHs
MojIeTI Tiepeidadae TakoXK aHalli3 ycix KOMIIOHEHTIB
(dhpazeoorizmy, 0 MiACHITIOIOTE CEMAaHTHKY CTPYIK-
HEBUX KOMITOHEHTIB CHHTarMM, HaJar04uH i e O1j1b-
101 BUPA3HOCTI.

XapakTepHO, IO KUIBKICTh TaKHX CHHTarMm
€ He3HAYHOIO Y MTOPIBHSHHI 3 00CTAaBUHHUMH PUCITIB-
HUKOBUMH cHHTarMamu. CHHTAaKCHYHA TIPHUCITIBHH-
KOBa CHHTarMaTH4YHa €IHICTB 1 € Ti€t0 (OPMOI0, IO
YBHUPA3HIOE CIOMYYyBaHICTh MOBHUX OJIUHHUIb 3aB-
JSIKM BAJICHTHOCTI Ha BJIACHE CEMAaHTUYHOMY DiBHi.
Otxe, mindipka Takux (pa3eoNoriyHiX CUHTarM Mae
MONIYKOBUH XapakTep, 00 JIEKCHKO-CEMaHTHYHE I0JIe
CHIOTy9yBaHUX JIEKCEM € BIIKPUTHM, a iXHIN XapakTep
y imiomMax y QyHKIIT TTiaMeTa € HeCTIONiBaHUM 1 MOXKe
TIPOSIBIISITHACS. SIK 'y OKPEMO ICHYFOUiH 3pOIIeHil cro-
Jyli ciiB, TaK 1 y KOHTEKCTi. BrmacHe mofo axkTus-
HOI BaJICHTHOCTI, SIKa JETEPMIHY€ KUIBKICTh CKJIAI0-
BUX KOMIIOHEHTIB, ()OPMY€ JIEKCHKO-CHHTAKCHYHE
W TIOHATTEBE SIPO, AKTHBI3YIOUYM y TaKUH CHocCio
pedepeHIiito BUCIOBIIOBAHOTO 3 TUM, 00 YIUIMHYTH
Ha ajapecara, 3MYCHUTH OOpaTH 3-TIOMDK CEMaHTH-
KO-TIOAIOHNX KOHCTPYKLIH camMe MPHUCITiBHUKOBY.

Came BulLe nieperniyeHi (akTopu BilirparoTh Baxk-
JIUBY POJIb TPUCITIBHUKA Y SIKOCTI I METa 1 € BAPTUMHU
yBar#, 00 Taki MPUCITIBHUKOBI MO € MaJIOUHCIIe-
HUMH, 110 JOBOJAWUTH ACTAIBbHUM aHali3 MPUKIaLiB
¢panmysskoro ciosauka Le ROBERT “Dictionnaire
de proverbes et dictons”, 1110 Haiuy€e ONU3BKO MIECTH
THUCSY IpUKIaiB (paszeonorizmis [§, c. 1251].

AHAJi3 ocTaHHIX J0CTiKeHb i myOJikaiiii.
HocnikenHs B obnacti ¢pazeonorii € 3HAYHUMU,
TM03asIK IOCIIPKEHHS afBepOialIbHUX CHHTArM Y (DyHK-
il migMera Ta iXHE MPOEKTYBaHHS PO3IIAAAIOTHCS
JIOCITITHUKaMH YaCTKOBO, 00 TXHSI perpe3eHTaTHBHICTh
y i CHHTAKCHYHIA (YHKIi HE € YaCTOTHOIO came
y (pazeonorizmax [2, ¢.322]. 30kpeMa BITYU3HIHIMHI
HayKOBIISIMU BUBYAETHCSI IPOSKTYBAHHS 1HILINX YaCTHH
MOBH y (hpazeosiorizmax, JISKCHKO-CHHTAKCHYHI ()yHK-
il IPUCTIBHUKIB Ta iXHE (PYHKIIOHYBAHHS Y XyHIOXK-
HHOMY MOBJICHHI; BUBYAIOThCSI CTIMKI KOHCTPYKIIIT, sIKi
CKJIQIAIOTHCSI 3 MIOBHO3HAYHOTO 1 HETIOBHO3HAYHOIO
cioBa Tomio [1, ¢.256]. Y BITUM3HSHIN 1 pOMaHCHKIH
MOBax 10 POOJIEMaTHKy BUCBITIIOIOTH y CBOIX Ipa-
usx: B’enmko B., ®ipcosa 10.A., Kazakosa ., Hars
O.C. Tompu Te, came mpe3eHTAIls] MPOCKTYyBaHHS
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(GyHKIIT TpUCTIBHUKA SIK TiMETa y CHOIYyYyBaHOCTI
3 IHIMMMHU OJIMHUISIMH MOBIICHHSI, IO JO3BOJISTIOTH
PO3MIMPUTH KiNbKICHY pedepeHtito (paszeonorizmy
4yepe3 HaOyTTS MPHUCITIBHUKOM CyOCTaHTHBOBaHHX
O3HAaK HENPUTAMAaHHUX LIl YacTHHI MOBH, a 4epe3 Te
IIPUCITIBHUK CTA€ CMUCIIOBUM 1 ()YHKI[IOHAIBEHO pede-
PEHTHUM 3 0COOJIMBO BHPA3HOK KUTBKICHOIO CEeMaH-
THUKOIO, IO JO3BOJISIE BHOKPEMHUTH TPYIy CTIHKHX
CIIOBOCIIOTYY€Hb, CEMaHTHKA SKUX YBHUPA3HIOETHCS
B IIPOIIECi MOBJICHHSI, 1[0 BIIACHE OKPECIIIOE iXHE Hay-
KOBE BUBUCHHS 1 IOBOJUTH aKTYaJIbHICTb.

Meta pociaigzkeHHs — TOCTIAUTH QYHKIIIO TPH-
CJIIBHUKA SIK MiJIMETa Y CHHTarMmi Ha 0a3i (paHIy3b-
KuX (pa3eosori3aMiB Ta HOTO CHPOEKTYBaTH IXHIO
JIEKCUKO-CEMaHTUYHY BaJICHTHICTD, 110 Y TAKHA CIO-
ci0 yBUpa3HIOIOTH 3MicT pedepeHLiitHoro Bupasy Ta
HOTO IHTCHIIIHHICTB.

[IpucmiBHUK SIK CHHTaKCUYHA OIMHUIIS MOXE
MIPOSIBIIATH ce0e, K YXKe 3a3Havyayocs, cebe y pis-
HUX (YHKIISAX: K CyOCTAaHTUBOBAHUH ITiIMET, JT0/1a-
TOK, SIK TIPUCYZOK, 1 B XapakTepHiil omy (yHKIIiT
obcraBunu. Hampuknan : ‘Aprés la pluie le beau
temps’, yKpalHCbKHI BIAMOBITHUK ‘TICJIS JIOILY
i coHIle 3acsi€’ uu ‘OJIMCHE COHIIE 1 B HAIllE BIKOHIIE .
XapakTepHo, CHHTarMaTuka IpHUCIIiBHUKOBUX 00CTa-
BHHHUX KOHCTPYIIiil HE € CKJIaTHOTO, a IITBH/IIIIE JIOT14-
HO-HaciIkoBoto. Tak y pazeonorizmi ‘beaucoup de
peu font assez’ (jocn: 6araro MOTPOIIKU CKIIAJIa€e
noctatabo’). Moro siteparypHuii BinmoBigHuK as
Kparoro po3yMiHHs (‘31 CBiTY IO HUTII, OiTHOMY
copouka’). Buime 3a3HadeHa CHHTarMa € IiKaBOIO
I1e i CBOEFO MOMi(pyHKITIOHATBHICTIO MO0 TOTO, IO
NPUCITIBHUK ‘beaucoup’ BHKOHYe (yHKIiI0 obOcTa-
BUHH, a ‘assez’ — QyHKIO npucynka. Yn y dyHkumii
NpHCy/Ka y BUIIAJIKy ‘grosse téte peu de sens’ (moci:
‘BENIMKA TOJIOBa_Majio po3ymy’) [3. c.428]. Buacue
YKpaiHCbKUH CKBIBAJICHT ‘sSKa TONIBOHBbKA, Taka
11 pPO3MOBOHBKA’ UM ‘TOJIOBA 0€3 PO3yMY, SIK JIIXTapHs
0e3 CcBIUKU’, TOOTO MU CIIOCTEPIraEMO CEMaHTHUYHY
noJIiOHICTh (Ppa3eosori3MiB, a OT JICKCUKO-CUHTAK-
CUYHA TOAIOHICTh BIJICYTHSI.

Biracue mMeTa moCTiKeHHS TIOJISATAE Y TOMY, 00
MoKa3aTH Sk came y (yHKIIi migMera aaBepoOianbHa
CUHTarMa akTuBizyetbes [7. ¢.194]. Tak Hanpukian
y Bunazaky ‘Trop n’est pas assez’ ‘royiofHOTO My3H-
kamu He Haroayenr’. Yu ‘Nul trop n’est bon, nul peu
n’est assez’, un ‘Il y a assez de trop: le trop et le
trop peu’. 0 SIKOTO 3HAXOAMMO YKpaiHCHKUI eKBiBa-
neHT (‘€ 1Bi KpaifHoIi: 200 SK KypH He KITFOIOTh, 200
SIK KiT Harutakae’). [IpuciiBHEKOBA JIOMIHAHTHICTh
y MPEICTaBICHUX i7[ioMaX € OUEBUAHOI. ‘trop n’est
pas assez’ (oCII: kKOJHEe 3abarato He € JOCTaTHIM’,
gy ‘Oararo HE O3Ha4Ya€ JOCTATHHO ), OAYUMO, IO
MIPUCITIBHUK CYOCTAaHTHBYETHCS, HAOYBalOYM O3HAK

Cy0’€KTMBHOI MHOXHHH, SIKa MEPEXOIUTh y Cy0’€K-
TUBHHI NPHUCYAOK, L0 TAKOXK MO3HAYa€ ySIBHY MHO-
KUHY. PeepeHTHICTD 11iI0MU OUEBUIHO HaNpaBlieHa
Ha PO3YMIHHS CEMaHTUKU pedepoBaHOT MHOKUHH,
sKa B TIPOIIECI MOBJICHHS aKTHBI3yETHCS, CyOCTaH-
TUBY€eThCS. CaMe TeMO-peMaHTHYHE SIIPO CUHTAarMU
€ TIOHATTEBO aKTMBHUM Ha JIEKCUYHOMY PiBHi, a Ha
CHHTAaKCUYHOMY yBHpa3HIOE€ (DYHKIIIO MPHUCITIBHUKA
1 K miaMmerTa, i sk npucyaka. He MeHII mikaBumMu €
MPUCITIBHUKY ‘trop’ 1 ‘peu’ y QyHKIT miamMeTa y 1py-
TOMY BHITAKy 1 IICHIIOIOTECS ACTEPMIHATHBOM
‘nul’ (“xomen’), AKICHO OKpECIoYHN pedepoBaHy
CyOCTaHTHBOBAaHY MHOXXHMHY y CHHTarMmy . A B Tpe-
ThoMy BHmaAKy ‘Il y a assez de trop: le trop et le
trop peu’, pedepoBaHa MHOXXHUHA CyOCTaHTUBY€EThCS,
HaOyBaloyl IMEHHUKOBHX O3HaK ‘le trop’ (‘3aba-
raro’) et ‘le trop peu’(‘3aHaaro mMano’). Sk GauuMo
NPUCIIBHUK ‘trop’ CyNpPOBOIKY€ETHCSI O3HAUYCHUM
apTUKIIeM ‘le’, o BU3HA4Ya€e MPUCITIBHUK y (pazeo-
J0ri3Mmi sIK pehepoBaHy cyOCTaHTHBOBaHY MHOXKHHY.

Brnache, xoTiioch OM NpeACTaBUTH «CHHTarMma-
TUYHE JIEPEBOY», SIKE HAM JIO3BOJIUTH Kpalle 3po3y-
MITH TIPOCKTYBAaHHS CHHTarMH (pa3eooTiqHOTO
XapakxTepy, 5K 1 30arHyTH BaJICHTHICTh CHHTarMaTHY-
HHUX KOMIIOHEHTiB. OTXe, 3BepHEMOCH J0 TPUKIALY:
«Nul trop n’est bon, nul peu n’est assez»:

SAdv
— L
Adj Adv
| |
Nul trop sV
7\
\% Adj
| \
n’est bon SAdv
|
Adj Adv
\ | sV
Nul  peu
V/ \Adv

/N

n’est assez

OT1xe, 6aunMO y MPOEKTYBaHHI YiTKO BHOKPEM-
JeHi IBi anBepOiajbHI CHHTarMH, y SIKHX YiTKO
1 maMeT 1 MPHUCYIOK BUPa)KeHI KBAaHTUTATUBHUMU
MIPUCITIBHUKAMH, I1i CIIONYKH € MOAIOHNMH 1 Ha JIeK-
CHUKO-TPAMAaTUYHOMY DIBHSIX, 1 Ha CHHTaKCHYHOMY
30epiraroTh KiJbKICHY O3HaKy. A Ha CEMaHTHYHOMY
PiBHI 1 CTHIIICTHYHOMY B3a€MOAOTIOBHIOIOUUMH.

CeMaHTHYHO MOTHBOBAHHMM € W HacTynHuil (pa-
3€0JI0T13M, SIKUH TIOETHYE Ti K (QYHKIIIT 1 XapakTepu-
CTHKH, 110 U nonepeans cuHtarma. OTxe, IPOEKTy-
BaHH# imiomu: «Trop n’est pas assez».
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SAdv

/
Adv

| Y

Trop /
SV
/ \ Adv

\Y Part.
/ \ assez
n’est pas

OTxe, MU 1 B TPEThOMY BHIAJKy PO3KIAIAEMO
(hpazeosoriaM Ha CKJIQOBI KOMITOHEHTH, 00 TOKa-
3aTH SKOIO CKJIQJHOIO HACHPABIi € CIIOTyYyBaHICTh
€JIEMEHTIB, KOJIM KBAHTUTATUBHUI MIPUCIIIBHUK HA0Y-
BalOYM 03HAK CyOCTAaHTHBOBAHOI BEMTMUMHY 1 QyHKIIIT
migMera, i € gomiHanTHUME Y imiomi: «Il y a deux
assez de trop : le trop et le trop peu ».

SN
/
Pron
\ sV
e/ \
Adv V SAdv

I

Det Adv Prep Adv SAdv

Ty T

deux assez de trop SAdv

ATt Adj / | \\
/ / Conj Art Adv  Adv
le trop / ‘ \
et le trop  peu

BucnoBku. Otxe, sk 0Oaunmo, 0 ajaBepOi-
ANBHUN MIJMET aKTHBI3y€ KUIBKICHY pedepeHIio
BHCJIOBJIIOBAHOTO 3 THUM, MIO0 YIJIMHYTH Ha ajpe-
cara, 3MyCUTH OOpaTH 3-IIOMIXX CEMaHTHYHO-IIO-
JIOHUX 17i0M came NPHUCITIBHUKOBY, sKa BinoOpa-
skeHa y popmysti Sadv + P=SN. Came Takuii BuUOip
Oe3nepedyHo OOYMOBIICHHH BITI3HABAHICTIO JIOCII-
JOKYBAaHOI CHHTarMH, HECKJIAJHUM PO3YyMIiHHSIM
il 3HaYEHHS HE TINbKM HOCIIMH MOBH, a U IHIIO-
MOBHHMH CITIBPO3MOBHHKAMH, a TAKOX MOJIiOHI-
CTI0O MOBHHMX KOHCTPYKLIH y iHIIUX MoBax. OKpiMm
1H)OPMATUBHOCTI, EKCIPECUBHOCTI, KIUJIBKICHOCTI,
TaKi KOHCTPYKI[iT MAIOTh XapakTep, SKUi Ha3UBaIOTh
‘€KOHOMIsl MOBJICHHS', TOOTO MParMaTu4HO MOTH-
BOBaHHMMH, 1[0 € BXKJIMBUM (DakTopoM y mporeci
koMyHikamii. OKpiM TOro, Taki KOHCTPYKIIT BiATS-
ryIOTh Ha ce0e MOBJICHHEBY aKTyali3allilo depe3
KOpPOTKY (hOpMY BHMOBIIOBaHHX (POHEM 1 BOJHOUAC
HaroJIOIIYBAaHUX, IO 3aBASAYY€E JIOTIUHIN 1MOOYI0BI
KOHCTPYKILIi, a B HAaIOMYy BHUMAaJIKy akKTyami3arii
CyOCTaHTHBOBaHOT MHOXKHHH 32 JOMIOMOTOIO aJ[BEP-
OlanbHUX cuHTarM. [IpoekTyBaHHS «CHHTarMaruy-
HOTO JIepeBay J103BOJISIE HAOYHO TPOJIEMOHCTPYBATH
CKJIQJIHy CXEMY CIOJIYYyBaHOCTI KOMITOHEHTIB CHH-
TarMM HAaBKOJIO aJBepOiallbHOTO CTPHIKHS Mpe-
CTaBJICGHOTO KBAHTUTATHUBHUMHU IPUCITIBHHKAMH,
ki HaOyBalOTh (QYHKILII MigMeTa y CHHTarMi, i
IMIUTIKYIOTBCSL Ha yCi 00’ €KTH, SIKi BXOJSTh Y MOB-
JICHHEBY MISUTBHICTH, IO JO3BOJISE aKTHUBI3yBaTH
JIOT1KO-HACIIIKOBUH XapakTep Pppazeosoriamy, ooy-
MOBITIO€ TIEPCTIIEKTHBH AJIsl TTOAAIBIIIOT0 BUBYCHHS
NOJIOHNX MOBJIGHHEBUX KOHCTPYKLIH Ta IXHBOTO
MPOEKTYBaHHSI.
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